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sinelui – ПТЧКХТtКtО ТЧtОРră-ШЛТОМtТЯ ţТЧtă.  LТtОrК M - trei de V: valoare, vТКţă, ЯТМtШrТО -   prОpШЧНОrОЧţК sКМruХuТ    
asupra profanului. 
OЦuХ pШКtО ПТ НОsМШpОrТt НШКr ьЧ spКţТuХ ТЧtОРru КХ GrКţТОrТТ – G, КПОrОЧt МСТЧtОsОЧţОТ sКХО КrЦШЧТгКЧtО/ШЦЧТprОгОЧtО. 
EU - ОНuМКţТО uЦКЧТstă. EНuМКţТК НО ХК pОrsШКЧК I; SEG – SpКţТuХ  ОНuМКţТШЧКХ КХ GrКţТОrТТ. SE din SEG- Standarde 
ОНuМКţТШЧКХО/ ЧШrЦО НО МШЦpШrtКЦОЧt. LA din LAG – Liberul arbitru , capacitatea sinelui de a se autoarbitra, de a-şТ 
КutШМШЧştТОЧtТгК rШsturТХО, НО К sО КutШМШЦpХТЧТ/КutШНОsМШpОrТ prТЧ sКtОsПКМОrОК ЧОЯШТТ МШЧtТЧuТТ de 
НОpăşТrО/КutШНОpăşТrО; - ХТЛОruХ КrЛТtru, ЦКЧТЯОХК prТЦă К GrКtТОrТТ МК şТ prТЧМТpТu prТЦШrНТКХ НО КutШНОpăşТrО/ 
autodefinire a sinelui; C – МuХtură, МШЦpОtОЧţО, МКХТtКtО,; CEL – CuХturК ОНuМКţТОТ ХТЧРЯТstТМО; CELA – Cultura 
ОНuМКţТОТ ХТtОrКr- artistice; EU/CEL/A – МОХăХКХt – rОtrШЯТгТuЧОК sТЧОХuТ  ТЧЯОrsКt, Яăгut Мu ,, МОХăХКХt ШМСТ”. 
RОМШЧsОЦЧКrОК sТЧОХuТ ьЧtr-un   tot-ьЧtrОР  sОЧгКţТШЧКХ. 
GrКţТОrОК, prТЧМТpТu КХ КбТШХШРТОТ РОЧОrКХО, ОбprТЦă МШЧНТţТК prТЦă К rОКХТгărТХШr НО sТЧО; РКrКЧtuХ 
ТЧtОРrКХТгărХШr/rОКХТгărТХШr  КrЦШЧТШКsО К ОuХuТ prТЧ rКţТuЧО şТ rОЯОХКţТО. 
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ECONOMIC DEVELOPMENT AS A METAPHOR 
 

Abstract in Romanain: Cercetarea metaforei a devenit una dintre cele mai importante dТЫОМ ТТăТЧăşЭТТЧЭКăЦШНОЫЧКă
МШРЧТЭТЯТЬЭ ĽăМКЫОăЬЭЮНТКгКăЦОЭКПШЫКăМКă―ШăМШЦЩКЫК ТОăЬТЦЩХТПТМКЭ ‖.ăÎЧăМШРЧТЭТЯТЬЭТМКăăЦШНОЫЧ ăЬОăМШЧЬТНОЫКăМ ăЦОЭКПШЫКă
ОЬЭОăШăШЩОЫК ТОăПЮЧНКЦОЧЭКХ ăТЧЭОХОМЭЮКХ ĽăЮЧăЦТУХШМăНОăМЮЧШКşЭОЫОĽăЬЭЫЮМЭЮЫКЫОĽăКЩЫТМТОЫОăşТăОбЩХТМКЫОăКăХЮmii. Articolul 
dat este dedicat studierii ЩЫШЛХОЦОТă НОă НОгЯШХЭКЫОă ОМШЧШЦТМ ă МКă ЦШНОХă НОă ЦОЭКПШЫТгКЫОă ьЧă ОМШЧШЦТО. Metafora 
МШЧМОЩЭЮКХ ăТЧПХЮОЧ ОКг ăКЮЭШМШЧşЭТТЧ КăЧК ТШЧКХ ĽăЬШМТКХ ăşТăЩОЫЬШЧКХ ;ăКМОКЬЭ ăПШЫЦОКгКăЫОХК ТТХОăЬТăЩШгТ ТКăЩОЫЬШЧКХТЭ ТТ 
ПК ăНО ХЮЦО.ăPОЫЬШЧКХТЭКЭОКăОбЩЫТЦ ăРьЧНЮЫТХОăЬКХОăЧЮăЧЮЦКТăМЮăКУЮЭШЫЮХăЦОЭКПШЫОТĽăăăЩОЫЬШКЧКăНОУКăРьЧНОЬЭОăЦОЭКПШЫТМ;ă
ШЦЮХăМЫОКг ăКМОКЬЭКăХЮЦОăЩЫТЧăТЧЭОЫЦОНТЮХăЦОЭКПШЫОТ.ăDОгЯШХЭКЫОКăОМШЧШЦТМКăМКăШăЦОЭКПШЫКăОЬЭОăТЧЯОЬЭТРКЭ ăМШЧПШЫЦăКă
şКЩЭОăЭТЩЮЫТăНОăМШЧМОЩ ТТăЦetaforice. 
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Economics is the realized system of human activities related to the production, distribution, exchange, and 

consumption of goods and services of a country or other area.[  . .,  . .ă ―   
‖Ľă - -  2004, .299] The composition of a given economy is inseparable from technological 

evolution, civilization's history and social organization, as well as from Earth's geography and ecology, e.g. ecoregions 
which represent different agricultural and resource extraction opportunities, among other factors. Economy refers also 
to the measure of how a country or region is progressing in terms of product. 

The word "economics" can be traced back to the word ο ο ο ία, "one who manages a household", derived 
from ο ος, "house", and έ ω, "distribute (especially, manage)". From ο ο ό ος of a household or family" but also 
senses such as "thrift", "direction", "administration", "arrangement", and "public revenue of a state". 

About 14 years ago the irreplaceable Rob Mier ДRШЛă MТОЫă ―DТХОЦЦКЬă ШПă UЫЛКЧă EМШЧШЦТМă DОЯОХШЩЦОЧЭ:ă
IЬЬЮОЬă ТЧă TСОШЫвă КЧНă PЫКМЭТМО‖Ľă NОаă ВШЫФă 1993ĽЩ.56Жă КЧНă ЭСОă аОХХ-published Richard Bingham (both based at the 
University of Illinois at Chicago and Viet Nam vets) edited an interesting group of articles in КăЛШШФăОЧЭТЭХОНă―TСОШЫТОЬă
ШПăEМШЧШЦТМăDОЯОХШЩЦОЧЭ:ăPОЫЬЩОМЭТЯОЬăFЫШЦăAМЫШЬЬăЭСОăDТЬМТЩХТЧОЬ‖ĽăЭСКЭĽăТЧăЭЮЫЧĽăНОЬМЫТЛОНăКЧНăКЩЩХТОНăЦШЬЭăШПăЭСОă
theories and models of economic development that existed at the time. These included: cost minimization models, 
cluster theories, agglomeration economies, central place theory, product cycle theory, stage/cycle/wave theories, export 
base theory, entrepreneurial theories, growth machine models, and many others. Originally, the editors had planned to 
synthesize all these perspectives and expound ways in which they could be better applied in the field.  Needless to say, 
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given the 51 different interpretative frameworks covered by the articles in the book, this proved to be too ambitious of 
an assignment.   

The economic dОЯОХШЩОЫă ЧООНЬă ―ЧОаă КЧРХОЬ‖ă ПШЫă ЬООТЧРă ЩЫШЛХОЦЬă КЧНă НОЯТЬТЧРă ЬШХЮЭТШЧЬĽă ЧКЫЫКЭТЯОЬă ПШЫă
ОбЩХКТЧТЧРăЭСОТЫăаШЫФĽăЦОЭКЩСШЫЬăПШЫăТЧЬЩТЫТЧРăКМЭТШЧĽăКЧНăМШЧМЫОЭОăЭШШХЬăПШЫăНОХТЯОЫТЧРăЭСОă―РШШНЬ‖ă– more employment 
and a stronger tax base. Consequently, Mier R. and Bingham S. developed seven common (but generally unstated) 
metaphors that they believed guided policy and practice and were not hard discrete categories, but fuzzy, alternative 
frameworks for understanding and action. ДMТОЫăR.―DТХОЦЦКЬăШПăUЫЛКЧăEМШЧШЦТМăDevelopment: Issues in Theory and 
PЫКМЭТМО‖Ľă NОаă ВШЫФă 1993Ľă Щ.70Ж.TСОă КЮЭСШЫЬă КХЬШă НОЦШЧЬЭЫКЭОНă СШаă ЭСОă ЯКЫТОНă ЭСОШЫТОЬă ПТЭă ТЧЭШă НТППОЫОЧЭă
metaphors. Here are the seven types of metaphorical concepts: 

 Economic development as problem solving This metaphor was based on the need to limit and prioritize the 
data needed to reach a decision.  Targeted industry strategies and transportation cost minimization modes are just two 
ОбКЦЩХОЬăШПăЦОЭСШНЬăаТЭСТЧăЭСТЬă―ЩКЫКНТРЦ.‖  TСОăЦОЭКЩСШЫ‘ЬăРОЧОЫКХăЭСЫЮЬЭăТЬăЭШăПШМЮЬăЛв defining the types of data 
gathering that is truly essential, establishing the nature of the problem or opportunity to be addressed, moving quickly 
into action planning and pursuing strategic and tactical courses that avoid conflict.  Its chief pitfall is premature closure 
– НОПТЧТЧРă ЭСОăЧКЭЮЫОăШПă ЭСОăМШЦЦЮЧТЭв‘ЬăНОЯОХШЩЦОЧЭăМСКХХОЧРОă ЭШШăЪЮТМФХвăКЧНăЛОТЧРăКăНОЯОХШЩЦОЧЭăМШЩв-cat, not 
innovator or customizer. For e.g. time – ; the economical metaphors which express the time in economical 
discourse: “tТЦО КММШuЧt” -  ; “tТЦО ЛТХХ” -       

 . 
 Economic development as running a business Government is secondary to the process.  Organizational and 

management thinking is more relevant than economics.  ВШЮăЧООНăЭШăЛОăКЛХОăЭШă―ЬЩОКФăМШЫЩШЫКЭО‖ăЭШăЬЮММООН.  There 
are attendant tendencies to over-emphasize the role of capital investment as the most important factor in the 
development process, to privilege organizations and persons commanding capital, to work mainly with mainstream 
business constituencies, to adopt conventional business climate notions as the lens for viewing development realities, to 
emphasize the sanctity of private markets and the importance of elite partnerships.  For e.g. movement – ; the 
act of changing location from one place to another; in economical terminology “prТМО ЦШЯО” –  . 

 Economic development as building a growth machine  This perspective sides with the pro-growth factions 
in the area – most local officials, place-based business interests such as utilities, retail, real estate, bankers, and others.  
Export base models and project impact analyses are among its favored tools.  Those that are less powerful and are 
either run-over or bypassed by growth are rarely among its foremost concerns. For e.g. growth – ; this construction 
is presented which contains the quantitative ЫКЭОă ―РЫШаЭСă ЫКЭО‖.ă TСОă КЧЧЮКХă ЫКЭОă КЭă аСТМСă Кă ЯКЫТКЛХОĽă ЬЮМСă КЬă РЫШЬЬă
domestic product or a firm's earnings, has been or is expected to grow; “ЦШЧОtКrв РrШаtС” –   , 
“МШЦpКЧв РrШаtС” –  .   

 Economic development as preserving nature and place This metaphor emphasizes the homegrown 
economy, smart growth, and local initiative.  It is more critical of standard practice than the earlier views. It may have a 
ЬШМТКХăУЮЬЭТМОăЯТЬТШЧĽăКă―ЬЦКХХăТЬăЛОКЮЭТПЮХ‖ăОЭСШЬĽăКăЧКЭЮЫОăКЧНăСОЫТЭКРОăЩЫОЬОЫЯКЭТШЧТЬЭăЦОЧЭКХТЭвĽăКăЧШЭ-in-my-backyard 
anger.  Its pitfalls include: minimizing ties with other localities, regions, and nations, ignoring economies of scale, and 
allowing better land use planning to trump equity issues. For e.g. in nature:  bull – , the general meaning is an adult 
male bovine mammal or sometimes in the animal world is the male of certain other large animals, such as the alligator, 
elephant, or moose. In the economical terminology it characterize the person or optimistic investors who are presently 
predicting good things for the market, and are attempting to profit from this upward movement.  “ЛuХХ spОМuХКtТШЧ” - 

ă ă ; “ЛuХХ sprОКН” - ă ă ă ă ă ă ă ă ; “ЛuХХ pШШХ” - 
ă Ľă ă ă . 

 Economic development as releasing human potential This metaphor makes up for decades of the field‘Ьă
neglect of human capital and entrepreneurial initiative.    It also focuses more clearly on the fact that development is 
ultimately about people and their standard of living and inclusion, not just profits. For e.g. physical abilities – 

 ; physical abilities proper to people in different social status, or their ages; every person has 
own abilities. In economical terminology due to transfer of the meaning they acquire a new meaning: “ШpТЧТШЧ 
МШЧsТstОЧМв” –  .   

 Economic development as exerting leadership This is a strong undercurrent in development today.  Planner 
EНаКЫНăBХКФОХвăМКЩЭЮЫОЬă ЭСТЬăМШЧМОЩЭă ТЧăКăЬТЦЩХОăПШЫЦЮХК:ăОМШЧШЦТМăНОЯОХШЩЦОЧЭăОЪЮКХЬăМКЩКМТЭвă ЭТЦО‘ЬăЫОЬШЮЫМОЬ.  
And by capacity, he means leadership anНăШЫРКЧТгКЭТШЧКХăЬЭЫОЧРЭСЬ.ăVТОаТЧРăЭСТЬăЦКЭСОЦКЭТМКХХвĽăКă―М‖ăЭСКЭăТЬăХОЬЬăЭСКЧă
―ШЧО‖ă ХШаОЫЬă ЭСОă ТЦЩКМЭă ШПă ШЭСОЫă ЫОЬШЮЫМОЬĽă ЬЮМСă КЬă Кă РШШНă ХШМКЭТШЧĽă Кă ЬФТХХОНă аШЫФПШЫМОĽă ХШаă ОЧОЫРвă МШЬЭЬĽă ОЭМ.  
LОКНОЫЬСТЩăСКЬăКХаКвЬăЛООЧă ТЦЩШЫЭКЧЭĽăЛЮЭăЧШаăТЭ‘ЬăЬСТПЭТЧРăПrom sheer civic boosterism to vision, collaborative and 
negotiating skills, reaching out and mobilizing. For e.g. realize – o ; in general it means to comprehend 
completely or correctly. In economical terminology to exchange holdings or goods for money, “rОКХТгОН prТМО” - 

 ; “rОКХТгОН prШПТt” -  . 
 Development as a quest for social justice A lot of development projects are sold on the basis of aiding those 

that are most disadvantaged and struggling.  Sadly, few really deliver on this promise.  While operating within market 
parameters, this view calls for broadening asset ownership and expanding economic opportunities for places and people 
left behind.  At times, it even embraces conflict as the only way to bust a logjam.  The view also tends to amplify the 
indigenous development and community capacity and control ideas of some of the other metaphors.  Needless to say, 
this is a tough row to hoe.  Race and class issues come to the fore, along with the need to nurture people power. For e.g. 
the profession: plunger – ; the person who plunges or dives; in economical terminology it has another semantic 
ЦОКЧТЧРă― ,        ‖. 
 Thus, a given development strategy is not just context dependent or ordained by science; its associated 
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values, stories, vocabulary, and metaphors shape its destiny, its successes and failures.  Mier R. and Bingham S. [Mier 
R. ―DТХОЦЦКЬăШПăUЫЛКЧăEМШЧШЦТМăDОЯОХШЩЦОЧЭ:ăIЬЬЮОЬăТЧăTСОШЫвăКЧНăPЫКМЭТМО‖Ľ New York 1993p.56] remind us that 
promoting alternative, better futures is a thread running through all seven metaphors.  But to do this with more 
effectiveness, environmental sensitivity, and inclusion, developers must increase their mindfulness of the omissions 
and biases and politics hidden in these common metaphorical models.  
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CLASA LEXICO-GRAMATICAL ăAăADJECTIVULUIă 

SI TRANSPOZITIA SA 
 

The translation usually known as transposition marks the evidence of the functional equality among the elements of the 
nature and the diversity inside the phrase. The study is focused on fixing the knowledge about using adjective, 
ОЬЩОМТКХХвăТЭă ТЬăЫОХКЭТШЧЬСТЩăаТЭСăНТППОЫОЧЭăЭвЩОЬăШПăЭЫКЧЬЩШЬТЭТШЧ.ăIЬăЭСКЭăаСШЭăаОăСШЩОăЭСКЭăаО‘аОăКМСТОЯОНăЛКЬТЧРăШЧă
reference body and other given examples . 

Summing up these notices we can say that at least the category of  adjective has some similarities through 
semantic-pragmatic characteristics, particulary the ability of subdivision. Semantically, adjectives are used to 
choracterize a noun destinating a person or an object in terms of quality. It should be noted that the adjective is not the 
only way express  the quality of an object. French language has multiple ways of highlighting the quality of an object, 
for example a noun used in postposition  towards the determined term, an adnominal complement, a relative sentence. 

Ľă ă ă ă ă ă ă ă ă
ă ă ă ă ă ă .ă ă ă ă ă ă ă ă ă

.ă ă ă ă ă ă ă - ă Ľă
ă ă ă ă Ľă ă ă ă ă ă ă ă ă
ă ă ăă ă . 

RОЩЫОгОЧЭКЧ ТТă ЧШЧ-prototipici ai speciilor gramaticale ( categoriile semantico-ПЮЧМ ТШЧКХОĽă ЭЫКЧЬЯОЫЬКХОХОă )ă ЬЮЧЭă
МсЭОШНКЭ ăМШЧЬТНОЫКЭОăНЫОЩЭăЫОгЮХЭКЭОХОăКХОăăЮЧОТăЭЫКЧЬЩШгТ ТТă(ăle  rouge  et  le  noir )ăЬКЮăăКХОăăЮЧОТăЭЫКЧЬХК ТТă(une  robe  
prune, une  allure  peuple ) sau mai mult ale unui transfer  (un  monsieur  bien)ăăьЧЭЫОăНШЮ ăЬЩОМТТ.ă 

       S ăьЧМОЩОЦăМЮăăăL.ăGЮТХЛОЫЭĽĽăМКЫОăЬОăТЧЬЩТЫ ăНТЫОМЭăНТЧăМШЧМОЩЭОХОăşМШХТТăНОăХКăGОЧОЯКĽăьЧăЬЩОМТКХăНОăХКăA.ă
SОМСОСКвО.ăăNШ ТЮЧОКăНОăЭЫКЧЬЩШгТ ТОăУШКМ ăЮЧăЫШХăНОăЩЫТЦăЩХКЧĽăМСТКЫăНКМ ăОКăЧЮăОЬЭОăОбЩХШКЭКЭ ăХКăЧТЯОХ infra-lexical. [ 
Guilbert, L., 1971:  152].  

         FЮЧНК ТКă ЭОШЫОЭТМ ă НТЧă РЫКЦКЭТМКă ХЮТă Lă GКХТМСОЭă ă НОă ПКЩЭă ЬОă ЛКгОКг ă ЩОă ЭОШЫТКă ЬОЦКЧЭТМ ă şТă ХОбТМКХ ă Кă
ЭЫКЧЬЩШгТ ТОТăХЮТăA.ăSОМСОСКвО.ăă 

 IЧПХЮОЧ КăХЮТăCС.ăBКХХвăăşТăăКăХЮТăA.ăSОМСОСКвОăăХКăКМОКЬЭ ăЭОЦ  ОЬЭОăЩЫТЧЭЫОăКХЭОХОăЫОМЮЧШЬМЮЭ ăьЧăЦШНăОбЩХТМТЭă
НОăМ ЭЫОăКЮЭШЫăМКЫОăМТЭОКг ăă«  procedeie transpozitive »ăКХОăХЮТăA.ăSОМСОСКвОăăДăSОМСОСКвОĽăA.Ľă1926 :ă180ăЖ.ăăăLКăЫсЧНЮХă
ХШЫĽă ă CС.BКХХвă şТă ă G.ă GКХТМСОЭă НТЬЭТЧРОă КЬЩОМЭОХОă « ЬТЧМЫШЧТМă »ă şТă « diacronic  »ă ă ьЧă ă НШЦОЧТЮХă ă ă ЭЫКЧЬЩШЬгТ ТОТ.ăă
TЫКЧЬЩШгТ ТТХОă ă МШЧНТ ТШЧОКг ă МЫОКЫОКă Кă ЧШТă ЩЫОЩШгТ ТТĽă МООКă МОă НЮМОă МсЭОШНКЭ ă ХКă ЯКХШЫТă ЦТбЭО.ă G.ă ă GКХТМСОЭă ЧЮă
ОбЩХШКЭОКг ăМЮăКНОЯ ЫКЭăЭЫКЧЬЩШгТ ТКăХКăЧТЯОХăТЧПЫК-ХОбТМКХĽăьЧăКПКЫ ăЩШКЭОăНОМсЭăьЧăМКгЮХăКНУОМЭТЯОХШЫăşТăКНЯОЫЛОХШЫăăьЧă–
ЦОЧЭ.ăăăăăăăăăSМСТЦЛКЫОКăЩ Ы ТТăНОăЯШЫЛТЫОăОЬЭОăШăЦКЧТПОЬЭКЫОăЩКЫЭТМЮХКЫ ăăКăПОЧШЦОЧЮХЮТăЦКТăРОЧОЫКХăЧЮЦТЭăЭЫКЧЬЩШгТ ТОăă
ПЮЧМ ТШЧКХ .ă(ăAТМТăЭОЫЦОЧЮХătrКЧspШгТţТО  ПuЧМţТШЧКХă НОЧШЭ ăПЮЧМ ТКăЬТЧЭКМЭТМ ăьЧăЦШНăЬЩОМТКХ.ă) 

TЫКЧЬЩШгТ ТКă ă ПЮЧМ ТШЧКХ ă НОЦШЧЬЭЫОКг ă МШЫОХК ТКă ьЧЭЫОă clasele lexico-gramaticale  КХОă МЮЯТЧЭОХШЫă ă (ă Щ Ы Тă НОă
ЯШЫЛТЫОă )ă şТă МХКsОХО ПuЧМţТШЧКХО КХОă МЮЯТЧЭОХШЫă ьЧă ПЫКг .ă CЮЯТЧЭОХОă şТă ьЦЛТЧ ЫТХОă НОă МЮЯТЧЭОă МКЫОă ЩШЭă ьЧНОЩХТЧТă КМООКşТă
ПЮЧМ ТОăПШЫЦОКг ăШăМХКЬ ăПЮЧМ ТШЧКХ .ă 

     De exempХЮĽăьЧăЬОМЯОЧ ОХО:ăun  homme  bon, un  homme  НО  ЛШЧtц, un  homme plein  de  ЛШЧtц  elementele 
ЬЮЛХТЧТКЭОăОбЩЫТЦ ăКМОХКşТăЬОЧЬĽăЫОКХТгьЧНăăШăПЮЧМ ТОăТНОЧЭТМ ĽăşТăКЩКЫ ТЧăКМОХОТКşТăМХКЬОăПЮЧМ ТШЧКХОăă(ăПЮЧМ ТКăКНУОМЭТЯКХ  ). 
ÎЧăЮХЭТЦОХОăНШЮ ăМКгЮЫТĽăăЬЮЛЬЭantivul  ЛШЧtц ОЬЭОăăЭЫКЧЬЩЮЬăьЧăМХКЬКăПЮЧМ ТШЧКХ ăКăКНУОМЭТЯОХШЫă( cu ajutorul elementelor 
de, plein de ).              

EбТЬЭ ăЮЧăЩКЫКХОХТЬЦăьЧЭЫОăЩ Ы ТХОăНОăЯШЫЛТЫОĽăЩОăНОăШăЩКЫЭОĽăşТăПЮЧМ ТТХОăМЮЯТЧЭОХШЫĽăЩОăНОăКХЭ ăЩКЫЭО.ăEste vorba 
НОЬЩЫОă ьЧЭЫОЛЮТЧ КЫОКă Щ Ы ТХШЫă НОă ЯШЫЛТЫОă ьЧă ПЮЧМ ТТХОă ХШЫă ЬОМЮЧНКЫОĽă НОЬЩЫОă ьЧЭЫОЛЮТЧ КЫОКă ХШЫă ьЧă МКХТЭКЭОă НОă ПШЫЦОă
suplimentare. Studiul transposiТОТ   ПЮЧМ ТШЧКХОăăЩЫОгТЧЭ ăЮЧăНЮЛХЮăТЧЭОЫОЬ :  

      a.  Interesul teoretic  ЫОгТН ă ьЧă ПКЩЭЮХă М ă ă ЭЫКЧЬЩШгТ ТКă НОЦШЧЬЭЫОКг ă МШЧЯТЧР ЭШЫă КЬТЦОЭЫТКă ХТЧРЯТЬЭТМ Ľă
НТПОЫТЭОХОăЫКЩШЫЭЮЫТăьЧЭЫОăПШЫЦ ăşТăМШЧ ТЧЮЭ. 

      b.  Interesul practic  МШЧЬЭ ă ьЧă ПКЩЭЮХăМ ă ЭЫКЧЬЩШгТ ТКă ПЮЧМ ТШЧКХ ăНО ТЧОăЮЧă ХШМă ТЦЩШЫЭКЧЭă ьЧăПЮЧМ ТШЧКЫОКă
РОЧОЫКХ ăКăХТЦЛТТĽăКЬТРЮЫсЧНЮ-ТăăШăЦКЫОăЬЮЩХО ОăşТăШăЯКЫТОЭКЭО ТЧПТЧТЭ ăНОăОбЩЫТЦКЫО. 
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